
II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 775/2014 

ze dne 16. července 2014, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 1236/2005 o obchodování s některým zbožím, které by 
mohlo být použito pro trest smrti, mučení nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo 

trestání 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1236/2005 ze dne 27. června 2005 o obchodování s některým zbožím, které by 
mohlo být použito pro trest smrti, mučení nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo trestání (1), a zejména 
s ohledem na čl. 12 odst. 2 uvedeného nařízení ve spojení s článkem 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 37/2014 ze dne 15. ledna 2014, kterým se mění některá nařízení týkající se společné obchodní politiky, pokud jde 
o postupy přijímání určitých opatření (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 1236/2005 zavádí zákaz vývozu zboží, které nemá jiné praktické využití než pro účely trestu 
smrti nebo pro účely mučení a jiného krutého, nelidského či ponižujícího zacházení nebo trestání, jakož 
i kontroly vývozu některého zboží, které by pro tyto účely mohlo být použito. Toto nařízení dodržuje základní 
práva a ctí zásady uznávané Listinou základních práv Evropské unie, zejména dodržování a ochranu lidské důstoj­
nosti, práva na život a zákaz mučení a nelidského či ponižujícího zacházení nebo trestání. 

(2)  Po konzultaci se skupinou odborníků byly přezkoumány seznamy zboží, které je předmětem kontroly a zákazu. 

(3)  Všeobecně se uznává, že běžná pouta na ruce mohou být použita jako omezovací prostředek při prosazování 
práva a že taková pouta mají donucovací orgány ve své běžné výbavě. Standardní minimální pravidla OSN pro 
zacházení s vězni zakazují používání řetězů nebo želízek k omezování pohybu a stanoví, že pouta na ruce a další 
omezovací prostředky se nesmí používat k trestání. Použití omezovacích prostředků, kromě řetězů a želízek, je 
dovoleno pouze pro některé zvláštní účely, zejména jako preventivní opatření proti útěku vězně při převozu, 
nebo aby se vězni zabránilo v poškozování sebe nebo jiných osob. 

(4)  Použití pout na palce a prsty a obojků na krk se nepovažuje za přípustné při prosazování práva a také použití 
pout na nohy se obvykle nepovažuje za přípustné pro účely prosazování práva. Ozubená pouta na palce a prsty, 
palečnice, okovy a závaží na nohy způsobí kvůli své povaze silnou bolest nebo utrpení spíše, než jiná pouta na 
palce, prsty a nohy. 

(5)  Je pravděpodobnější, že použití více mechanických omezovacích prostředků způsobí silnou bolest nebo utrpení, 
např. jestliže jsou pouta na zápěstí a kotnících spojena za zády. Takové způsoby omezování pohybu s sebou často 
nesou nebezpečí udušení, zvláště při použití obojku na krk. 
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(6) Proto je nutné zakázat obchodování s pouty na palce a prsty, palečnicemi, okovy a závažím na nohy. S přihléd­
nutím k tomu, že jejich použití může být výjimečně odůvodněné, měl by se kontrolovat vývoz želízek a pout, 
jiných než jsou běžná pouta na ruce. 

(7)  Tyto kontroly jsou rovněž vhodné při vývozu jednotlivých manžet nebo kroužků, jako jsou obojky na krk nebo 
kroužky okovů na nohy. 

(8)  V definici běžných pout na ruce by měla být vymezena velikost jednotlivých manžet, což by mělo přinést více 
jasnosti ohledně škály pout, jejichž vývoz nepodléhá kontrole. 

(9)  Použití mechanických omezovacích prostředků, jako jsou např. pouta určená k připoutání vězně k pevnému 
objektu ukotvenému k podlaze, zdi nebo stropu, není přijatelný způsob omezování pohybu. Proto je nutné 
obchodování s pouty určenými k takovému ukotvení zakázat. 

(10)  Podobné kombinace mechanických omezovacích prostředků, vícebodová znehybňovací zařízení, způsobí silnou 
bolest či utrpení spíše než běžná pouta. Poutací křesla, poutací desky a poutací postele omezují pohyb vězně 
mnohem více než současné použití například pout na ruce a kotníkových manžet. Inherentní riziko mučení nebo 
nelidského zacházení se zvyšuje, pokud je tento způsob omezování pohybu uplatňován delší dobu. Proto je nutné 
obchodování s poutacími křesly, poutacími deskami a poutacími postelemi zakázat. 

(11)  Křesla, desky a postele vybavené výlučně popruhy nebo pásy by měly být z tohoto zákazu vyjmuty, jelikož jejich 
použití může být za určitých okolností na krátkou dobu odůvodněné, například proto, aby se pacientům ve stavu 
rozrušení zabránilo v poškození samých sebe nebo jiných osob. Použití popruhů, pásů nebo jiných omezujících 
prostředků na pacienty však postrádá jakékoli léčebné nebo lékařské odůvodnění. 

(12)  Klecová a síťová lůžka nejsou vhodným prostředkem pro omezování pohybu pacientů nebo vězňů. Proto je nutné 
obchodování s klecovými a síťovými lůžky zakázat. 

(13)  Vězni jsou někdy nuceni nosit takzvanou kápi proti plivání, aby byli zaměstnanci a další osoby chráněni před 
pliváním. Kápě kryje ústa, ale často i nos a jako taková představuje určité riziko udušení. Je-li kombinována 
s dalšími omezujícími prostředky, jako jsou pouta, existuje též riziko poranění krku. Proto by měl být vývoz kápí 
proti plivání kontrolován. 

(14)  Všeobecně se uznává, že obušky představují řádné vybavení donucovacích orgánů a štíty jsou běžným obranným 
prostředkem. Obchod s tzv. obušky s ostny je již zakázán, neboť je pravděpodobné, že způsobují silnou bolest 
nebo utrpení, spíše než obyčejné obušky. Ze stejného důvodu je nutné zakázat obchod s ostnatými štíty. 

(15)  Tělesné trestání, jako je bičování, představuje mučení nebo jiný krutý, nelidský či ponižující trest. K trestání lidí 
bičováním byly určeny knuty a jiné biče s více řemínky nebo pásy, které nemají žádné zákonné použití. Biče 
s jedním řemínkem či páskem, obité hřebíky, ostny či podobnými prostředky, představují inherentní riziko, že 
způsobí silnou bolest nebo utrpení, a také nemají žádné zákonné použití. Obchodování s takovými biči je proto 
nutné zakázat. Biče s jedním hladkým řemínkem či páskem však mají jak zákonné, tak nezákonné použití, 
a obchod s nimi by proto neměl být zakázán. 

(16)  Co se týče zbraní vydávajících elektrické šoky a zařízení podle bodu 2.1 přílohy II a bodu 2.1 přílohy III nařízení 
(ES) č. 1236/2005, je vhodné zrušit požadavek napětí převyšující naprázdno 10 000 V, aby se zabránilo tomu, že 
zákaz obchodování a vývozní kontroly budou obcházet zbraně a zařízení, které jsou schopné vydávat elektrický 
šok, ale mít o něco nižší napětí naprázdno. 

(17)  Je rovněž nezbytné rozšířit rozsah kontrol vývozu a zahrnout do nich kromě přenosných zbraní, které jsou již 
kontrolovány, fixní nebo vestavitelné zbraně vydávající elektrický výboj s širokým dosahem a zasahující více fyzic­
kých osob. Tyto zbraně jsou často prezentovány jako takzvané neletální (nesmrtící) zbraně, ale znamenají přinej­
menším stejné riziko způsobení silné bolesti nebo utrpení jako přenosné zbraně vydávající elektrický výboj. 

(18)  Pokud jde přenosné zbraně nebo zařízení, které šíří paralyzující chemické látky, je vhodné rozšířit působnost 
kontroly vývozu tak, aby zahrnovala zbraně a zařízení šířící dráždivé chemické látky, které se kvalifikují jako 
„látky k potlačení nepokojů“. 
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(19)  Jelikož s fixními zařízeními pro rozptyl dráždivých chemických látek k použití uvnitř budovy se obchoduje, 
a jelikož vnitřní použití těchto látek představuje riziko způsobení silné bolesti nebo utrpení bez tradičního použití 
ve venkovních prostorách, měla by být taková zařízení kontrolována. 

(20)  Kontrola vývozu by se rovněž měla aplikovat na fixní nebo vestavitelná zařízení pro rozptyl paralyzujících nebo 
dráždivých látek, které mají široký dosah, pokud takové zařízení dosud nepodléhá kontrole vývozu v souladu se 
společným postojem Rady 2008/944/SZBP (1). Tyto zbraně jsou často prezentovány jako takzvané neletální 
(nesmrtící) technologie, ale znamenají přinejmenším stejné riziko způsobení silné bolesti nebo utrpení jako 
přenosné zbraně a zařízení. Přestože voda není paralyzujícím či dráždivým chemickým činitelem, k rozptylu tako­
vých látek v kapalné formě mohou být použita vodní děla a jejich vývoz by měl být kontrolován. 

(21)  Vývozní kontrola látky oleoresin capsicum (OC) a vanilylamidu kyseliny pelargonové (PAVA) by měla být 
doplněna o kontrolu vývozu některých směsí obsahujících tyto látky, které mohou být podávány jako paralyzující 
nebo dráždivé látky nebo se mohou používat k výrobě takových látek. Je vhodné vysvětlit, že případným 
odkazům na paralyzující či dráždivé chemické činitele je třeba rozumět tak, že obsahují látku oleoresin capsicum 
a příslušné směsi s obsahem této látky. 

(22)  Číselný znak látky oleoresin capsicum v kombinované nomenklatuře by se měl nahradit jiným číselným znakem 
a do seznamů zboží uvedených v přílohách II a III nařízení (ES) č. 1236/2005 by se mělo doplnit několik čísel­
ných znaků. 

(23)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společná pravidla pro vývoz 
výrobků, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 1236/2005 se mění takto: 

1)  Příloha II se nahrazuje zněním uvedeným v příloze I tohoto nařízení. 

2)  Příloha III se nahrazuje zněním uvedeným v příloze II tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. července 2014. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda  
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PŘÍLOHA I 

„PŘÍLOHA II 

Seznam zboží uvedeného v článcích 3 a 4 

Úvodní poznámka: 

Kódy kombinované nomenklatury (KN) uvedené v této příloze odkazují na kódy uvedené v příloze I části druhé nařízení 
Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (1). 

Je-li před kódem KN uveden výraz ‚ex‘, představuje zboží, na něž se vztahuje nařízení (ES) č. 1236/2005, pouze část 
rozsahu kódu KN, a je určeno jednak popisem uvedeným v této příloze a jednak rozsahem kódu KN. 

Poznámky: 

1. Body 1.3 a 1.4 v oddíle 1 týkající se zboží určeného k popravě lidí se nevztahují na zboží z oblasti zdravotnické tech­
niky.  

2.  Účel kontrol obsažených v této příloze nesmí být zmařen vývozem jakéhokoliv nekontrolovaného zboží (včetně 
provozních celků) obsahujícího jednu nebo více kontrolovaných položek, pokud kontrolovaná položka nebo položky 
tvoří podstatný prvek zboží a může být snadno odstraněna či použita pro jiné účely. 

Pozn.: Při posuzování, zda kontrolovaná položka má být považována za podstatný prvek, je nutné přihlížet 
k faktorům množství, hodnoty a použitého technologického know-how a k jiným zvláštním okolnostem, 
které by mohly učinit z kontrolované položky podstatný prvek dodávaného zboží. 

Kód KN Popis  

1.  Zboží určené k popravě lidí:  

ex 4421 90 97 
ex 8208 90 00 

1.1.  Šibenice a gilotiny  

ex 8543 70 90 
ex 9401 79 00 
ex 9401 80 00 
ex 9402 10 00 

1.2.  Elektrická křesla určená k popravě lidí  

ex 9406 00 38 
ex 9406 00 80 

1.3. Vzduchotěsné komory vyrobené např. z oceli a skla, určené k popravě lidí pomocí apli­
kace smrtícího plynu nebo látky  

ex 8413 81 00 
ex 9018 90 50 
ex 9018 90 60 
ex 9018 90 84 

1.4.  Automatické injekční systémy určené k popravě lidí podáním smrtící chemické látky   

2.  Zboží, které není vhodné pro použití donucovacími orgány k omezování pohybu 
lidí:  

ex 8543 70 90 2.1.  Zařízení vydávající elektrické šoky určená k nošení na těle zadrženého, jako např. pásy, 
rukávy a želízka, určená k zadržování lidí za pomoci aplikace elektrických šoků 
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Kód KN Popis 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 

2.2.  Pouta na palce, pouta na prsty a palečnice 

Pozn.: 

Tato položka zahrnuje ozubené i neozubené pouta a palečnice  

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

2.3.  Okovy a závaží na nohy a spojené řetězy s okovy nebo závažími na nohy 

Poznámky: 

1.  Okovy jsou pouta na nohy nebo kotníky vybavená zamykacím mechanismem 
a spojená pevnou tyčí, obvykle kovovou 

2.  Tato položka zahrnuje okovy a závaží na nohy, které jsou řetězem propojeny 
s běžnými pouty na rukou  

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

2.4.  Pouta k zadržování lidí určená k ukotvení ke stěně, podlaze nebo stropu  

ex 9401 61 00 
ex 9401 69 00 
ex 9401 71 00 
ex 9401 79 00 
ex 9401 80 00 
ex 9402 10 00 

2.5.  Křesla omezující pohyb: křesla vybavená pouty či jinými prvky ke znehybnění lidí 

Pozn.: 

Tato položka nezakazuje křesla vybavená pouze popruhy nebo pásy  

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 20 80 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.6. Desky a lůžka pro připoutání: desky a lůžka vybavená pouty či jinými prvky ke znehyb­
nění lidí 

Pozn.: 

Tato položka nezakazuje desky a lůžka vybavená pouze popruhy nebo pásy  

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.7.  Klecová lůžka: lůžka v kleci (čtyři strany a strop) nebo podobná struktura, ve které je 
držen člověk v prostoru ohraničeném lůžkem, stropem nebo jednou či více stranami, 
sestávající z kovových či jiných mříží a s možností otvírání jen zvenčí  
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Kód KN Popis 

ex 9402 90 00 
ex 9403 20 20 
ex 9403 50 00 
ex 9403 70 00 
ex 9403 81 00 
ex 9403 89 00 

2.8.  Síťová lůžka: lůžka v kleci (čtyři strany a strop) nebo podobná struktura, ve které je držen 
člověk v prostoru ohraničeném lůžkem, stropem nebo jednou či více stranami, sestávající 
ze sítě a s možností otvírání jen zvenčí   

3.  Přenosná zařízení, která nejsou vhodná jako zařízení pro použití donucovacími 
orgány pro účely potlačování nepokojů nebo vlastní ochrany:  

ex 9304 00 00 3.1.  Různé typy obušků z kovu nebo jiného materiálu opatřené násadou s kovovými hroty  

ex 3926 90 97 
ex 7326 90 98 

3.2.  Štíty s kovovými hroty   

4.  Biče:  

ex 6602 00 00 4.1.  Biče s více řemínky nebo pásy, např. knuty nebo tzv. devítiocasé kočky  

ex 6602 00 00 4.2.  Biče s jedním či více řemínky nebo pásy osazené ostny, háčky, hroty, kovovým drátem či 
podobnými prostředky zvyšujícími účinek řemínku či pásu“   
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PŘÍLOHA II 

„PŘÍLOHA III 

Seznam zboží podle článku 5 

Úvodní poznámka: 

Kódy kombinované nomenklatury (KN) v této příloze odkazují na kódy uvedené v příloze I části druhé nařízení (EHS) 
č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku. 

Je-li před kódem KN uveden výraz ‚ex‘, představuje zboží, na něž se vztahuje nařízení (ES) č. 1236/2005, pouze část 
rozsahu kódu KN, a je určeno jednak popisem uvedeným v této příloze a jednak rozsahem kódu KN. 

Poznámky: 

1.  Účel kontrol obsažených v této příloze nesmí být zmařen vývozem jakéhokoliv nekontrolovaného zboží (včetně 
provozních celků) obsahujícího jednu nebo více kontrolovaných položek, pokud kontrolovaná položka nebo položky 
tvoří podstatný prvek zboží a může být snadno odstraněna či použita pro jiné účely. 

Pozn.: Při posuzování, zda kontrolovaná položka má být považována za podstatný prvek, je nutné přihlížet 
k faktorům množství, hodnoty a použitého technologického know-how a k jiným zvláštním okolnostem, 
které by mohly učinit z kontrolované položky podstatný prvek dodávaného zboží.  

2.  V některých případech jsou chemické látky v seznamu uváděny podle názvu a čísla CAS. Seznam se vztahuje na 
chemické látky se shodným vzorcem složení (včetně hydrátů), bez ohledu na název nebo číslo CAS. Čísla CAS jsou 
uváděna jako pomůcka při zjišťování konkrétní chemikálie nebo směsi, a to bez ohledu na nomenklaturu. Čísla CAS 
nelze používat jako jediné identifikátory, neboť některé z forem chemických látek zapsaných v seznamu mají odlišná 
čísla CAS, a rovněž u směsí obsahujících některou z uvedených látek může být číslo CAS odlišné. 

Kód KN Popis  

1.  Zboží určené k zadržování lidí:  

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

1.1.  Pouta a spojené řetězy 

Poznámky: 

1.  Pouta jsou prostředky pro omezování pohybu vybavené zamykacím mechanismem 
sestávající ze dvou manžet nebo náramků spojených řetízkem nebo tyčkou 

2.  Tato položka nezahrnuje okovy na nohy a spojené řetězy, které jsou zakázány podle 
bodu 2.3 přílohy II 

3.  Tato položka nezahrnuje ‚běžná pouta‘. Běžnými pouty se rozumějí pouta, která 
splňují všechny tyto podmínky: 
—  jejich celkový rozměr včetně řetězu, měřeno od vnějšího okraje jednoho pouta 

k vnějšímu okraji druhého pouta, je mezi 150 a 280 mm při uzamčených manže­
tách, 

—  vnitřní obvod každé manžety je maximálně 165 mm při západce zapadlé do 
posledního zářezu vstupujícího do zamykacího mechanismu, 

—  vnitřní obvod každé manžety je minimálně 200 mm při západce zapadlé do 
prvního zářezu vstupujícího do zamykacího mechanismu a dále 

—  manžety nebyly upraveny tak, aby způsobovaly fyzickou bolest nebo utrpení. 
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Kód KN Popis 

ex 7326 90 98 
ex 7616 99 90 
ex 8301 50 00 
ex 3926 90 97 
ex 4203 30 00 
ex 4203 40 00 
ex 4205 00 90 
ex 6217 10 00 
ex 6307 90 98 

1.2.  Jednotlivé manžety či náramky vybavené zamykacím mechanismem s vnitřním obvodem 
nad 165 mm při západce zapadlé do posledního zářezu vstupujícího do zamykacího 
mechanismu 

Pozn.: 

Tato položka zahrnuje obojky a další jednotlivé manžety či náramky vybavené zamy­
kacím mechanismem a spojené řetězem s běžnými pouty na rukou  

ex 6505 00 10 
ex 6505 00 90 
ex 6506 91 00 
ex 6506 99 10 
ex 6506 99 90 

1.3.  Kápě proti plivání: kápě, včetně kapucí ze síťoviny s krytkou na ústa, která brání plivání 

Pozn.: 

Tato položka zahrnuje kápě proti plivání, které jsou spojené řetězem s běžnými pouty na 
rukou   

2.  Zbraně a zařízení určené ke zvládání nepokojů nebo k vlastní ochraně:  

ex 8543 70 90 
ex 9304 00 00 

2.1.  Přenosné zbraně vydávající elektrický výboj, které mohou každým výbojem zasáhnout 
jen jednu osobu, včetně, kromě jiného, elektrických obušků, elektrických štítů, ochromu­
jících střelných zbraní a zbraní vystřelujících elektrické šipky 

Poznámky: 

1.  Tato položka nezahrnuje pásy vydávající elektrické šoky a další zařízení spadající pod 
položku 2.1 přílohy II 

2.  Tato položka nezahrnuje individuální elektronická zařízení pro aplikaci šoků, která 
má uživatel pro vlastní osobní ochranu  

ex 8543 90 00 
ex 9305 99 00 

2.2. Soupravy obsahující všechny základní součástí pro montáž přenosných zbraní vydávají­
cích elektrický výboj, na které se vztahuje bod 2.1 

Pozn.: 

Za základní součásti se považují tyto výrobky: 

—  zařízení vyrábějící elektrický výboj, 
—  spínač na dálkovém ovládači nebo mimo něj a 
—  elektrody, případně dráty, jejichž prostřednictvím se má elektrický výboj vykonávat  

ex 8543 70 90 
ex 9304 00 00 

2.3.  Fixní nebo vestavitelné přenosné zbraně vydávající elektrický výboj s širokým dosahem, 
které mohou elektrickým výbojem zasáhnout více osob  
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Kód KN Popis  

3.  Zbraně nebo zařízení pro rozptyl paralyzujících nebo dráždivých chemických 
látek určené ke zvládání nepokojů nebo k sebeobraně a některé související látky:  

ex 8424 20 00 
ex 8424 89 00 
ex 9304 00 00 

3.1.  Přenosné zbraně a zařízení, z nichž vychází buď dávka paralyzující nebo dráždivé 
chemické látky mířící na jednu osobu, nebo dávka takové látky v podobě rozstříknuté 
mlhy či oblaku, jejíž šíření zasáhne malý prostor 

Poznámky: 

1.  Tato položka nezahrnuje výbavu, na kterou se vztahuje položka ML7(e) společného 
vojenského seznamu Evropské unie (1) 

2.  Tato položka nezahrnuje individuální přenosná zařízení ani zařízení obsahující 
chemickou látku, která má uživatel pro vlastní osobní ochranu 

3.  Kromě příslušných chemických látek, jako jsou látky k potlačení nepokojů nebo 
PAVA, se za paralyzující nebo dráždivé chemické látky považuje zboží, na které se 
vztahují body 3.3 a 3.4  

ex 2924 29 98 3.2.  Vanilylamid kyseliny pelargonové (PAVA) (CAS RN 2444-46-4).  

ex 3301 90 30 3.3.  Oleoresin capsicum (OC) (CAS RN 8023-77-6)  

ex 2924 29 98 
ex 2939 99 00 
ex 3301 90 30 
ex 3302 10 90 
ex 3302 90 10 
ex 3302 90 90 
ex 3824 90 97 

3.4.  Směsi obsahující nejméně 0,3 % hmotnostních PAVA nebo OC a rozpouštědlo (např. 
ethanol, propan-1-ol propylalkohol nebo hexan), které by se jako takové daly aplikovat 
coby paralyzující či dráždivé látky, zejména v aerosolech a v kapalné formě, nebo by se 
daly použít při výrobě paralyzujících nebo dráždivých látek 

Poznámky: 

1.  Tato položka nezahrnuje omáčky a přípravky pro omáčky, polévky a přípravky pro 
polévky, směsi koření a přísad pro ochucení, za předpokladu, že PAVA nebo OC v nich 
není jedinou chuťovou složkou 

2.  Tato položka nezahrnuje léčivé přípravky, kterým byla udělena registrace v souladu 
s právem Unie (2)  

ex 8424 20 00 
ex 8424 89 00 

3.5.  Fixní zařízení pro rozptyl paralyzujících nebo dráždivých chemických látek, které může 
být připevněno ke stěně nebo stropu v budově, obsahuje nádobu s paralyzující nebo 
dráždivou chemickou látkou a je aktivováno pomocí systému dálkového ovládání 

Pozn.: 

Kromě příslušných chemických látek, jako jsou látky k potlačení nepokojů nebo PAVA, se 
za paralyzující nebo dráždivé chemické látky považuje zboží, na které se vztahují 
body 3.3 a 3.4  
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Kód KN Popis 

ex 8424 20 00 
ex 8424 89 00 
ex 9304 00 00 

3.6.  Fixní nebo vestavitelné zařízení pro rozptyl paralyzujících nebo dráždivých chemických 
látek s širokým dosahem, která nejsou určena k připevnění ke stěně nebo stropu 
v budově 

Poznámky: 

1.  Tato položka nezahrnuje výbavu, na kterou se vztahuje položka ML7(e) společného 
vojenského seznamu Evropské unie 

2.  Tato položka zahrnuje také vodní děla 
3.  Kromě příslušných chemických látek, jako jsou látky k potlačení nepokojů nebo 

PAVA, se za paralyzující nebo dráždivé chemické látky považuje zboží, na které se 
vztahují body 3.3 a 3.4   

4.  Výrobky, které by bylo možné použít k popravě lidí injekční aplikací smrtelné 
dávky:  

ex 2933 53 90 
[(a) až (f)] 
ex 2933 59 95 
[(g) a (h)] 

4.1.  barbiturátových anestetik s krátkodobým či okamžitým působením včetně: 

a)  amobarbitalu (CAS RN 57-43-2) 
b)  sodné soli amobarbitalu (CAS RN 64-43-7) 
c)  pentobarbitalu (CAS RN 76-74-4) 
d)  sodné soli pentobarbitalu (CAS 57-33-0) 
e)  sekobarbitalu (CAS RN 76-73-3) 
f)  sodné soli sekobarbitalu (CAS RN 309-43-3) 
g)  thiopentalu (CAS RN 76-75-5) 
h)  thiopentalu sodného (CAS RN 71-73-8), známého také jako thiopenton sodný 

ex 3003 90 00 
ex 3004 90 00 
ex 3824 90 97 

Pozn.: 

Tato položka zahrnuje také výrobky obsahující jedno z anestetik uvedených mezi barbitu­
rátovými anestetiky s krátkodobým či okamžitým působením   

5.  Součásti zboží určeného k popravě lidí:  

ex 8208 90 00 5.1.  Čepele gilotiny“   
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	PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 775/2014 ze dne 16. července 2014, kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 1236/2005 o obchodování s některým zbožím, které by mohlo být použito pro trest smrti, mučení nebo jiné kruté, nelidské či ponižující zacházení nebo trestání 

